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LA VÉLOWESTNORMANDY

DES PLAGES DU DÉBARQUEMENT  
AU MONT SAINT-MICHEL
L’itinéraire facile Train + Vélo
Au départ de Bayeux ou Carentan

FROM D-DAY LANDING  
TO MONT SAINT-MICHEL
Easy way Train & Bike
From Bayeux or Carentan

À ne pas manquer  
Not to be missed Informations 

touristiques  
Tourist informations 

S
U

R
 L

A
 R

O
U

T
E

   /
   O

N
 T

H
E

 W
A

Y
 

A
U

X
 D

É
P

A
R

T
S

   /
   D

E
PA

R
T

U
R

E
S

Bayeux
Joyau de la Normandie 
Médiévale la cité 
bayeusaine a été épargnée 
des bombardements en 
1944. La ville recèle de 
trésors avec notamment 
la Cathédrale Notre Dame 
et la Tapisserie de Bayeux 
classée à l’UNESCO.

A jewel in the medieval 
Normandy, Bayeux was 
spared from the 1944 
bombings. The town has kept 
a number of treasures, most 
notably The Cathedral Notre 
Dame and the UNESCO-
listed Bayeux Tapestry.

Gold Beach 
Le secteur britannique 
de Gold Beach renferme 
deux éléments majeurs du 
génie militaire de la Seconde 
Guerre mondiale : la batterie 
allemande de Longues-sur-
Mer, site majeur du mur de 
l’Atlantique et le port artificiel 
d’Arromanches, dernier 
vestige allié encore visible.

Two significant feats of Second 
World War military engineering 
can be seen in the British sector 
of Gold Beach: the German 
artillery battery of Longues-sur-
Mer, part of the Atlantic wall 
coastal fortifications and still 
intact, and the artificial harbour 
at Arromanches, the only visible 
remains of the Allied landings.

Omaha Beach   
Mondialement connue 
comme le théâtre du 
Débarquement de 
Normandie, le 6 juin 
44, ce lieu de mémoire 
incontournable est aussi 
un lieu de détente, qui 
accueille de nombreuses 
activités de loisir, dans 
une nature préservée.

World-famous as the theatre 
of the Normandy landings, 
on 6 June 1944, this important 
memorial site is also a 
recreational area offering 
numerous leisure activities, 
in an unspoilt setting.

Les Roches de Ham    
À 100 mètres d’altitude, 
l’escarpement siliceux 
des Roches de Ham 
domine la Vallée de la 
Vire et ses méandres 
qui serpentent dans le 
bocage du Saint-lois.

Rising 100 metres above sea 
level, the siliceous Roches de 
Ham escarpment overlooks 
the Vire Valley and the river 
winding its way through the 
Saint-Lô countryside.

Le Viaduc de la 
Souleuvre  
Construit selon les plans 
d’Eiffel, dans la vallée de la 
Souleuvre, il abrite une base 
de loisirs avec des activités 
pour tous : saut à l’élastique de 
61m, tyrolienne et balançoire 
géantes, saut pendulaire, 
luge sur rails, parcours 
aventures, jardin pieds nus… 

Built according to Eiffel’s 
blueprints, in the Souleuvre 
Valley, its outdoor activity centre 
has something for everyone: 
bungee jumping (61m), giant 
zipline and swing, pendulum 
jump, toboggan run, adventure 
trails, barefoot garden, etc. 

Ce produit est une 
réalisation collective 

des offices de tourisme 
This initiative is a joint 

developpement by 
the tourist offices of

Coordination 
Office de tourisme 

de Bayeux Intercom

Partenaires :

4 étapes / stages
BAYEUX   190 km 
CARENTAN   210 km

3 prologues
GOLD   24 km
OMAHA   45 km
UTAH   49 km

velowestnormandy.com

velowestnormandy.com

Office de tourisme de Bayeux Intercom 
www.bayeux-bessin-tourisme.com 
02 31 51 28 28 
info@bayeux-tourism.com

Office de tourisme d’Isigny-Omaha 
www.isigny-omaha-tourisme.fr 
02 31 21 46 00 
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

Office de tourisme Gold Beach 
www.tourisme-creully.fr   
02 31 08 31 62 
contact@goldbeach-tourisme.fr 

Office de Tourisme de la Baie du Cotentin 
www.ot-baieducotentin.fr 
02 33 71 23 50 
ot.carentan@ccbdc.fr

Office de Tourisme de Saint-Lô Agglo 
www.saintlo-tourisme.fr 
02 14 29 00 17 
tourisme@saint-lo-agglo.fr

Office de Tourisme Pays de Vire 
www.paysdevire-normandie-tourisme.fr 
contact@paysdevire-tourisme.fr

Bureau de Villers-Bocage 
02 31 77 16 14 

Bureau de Vire 
02 31 66 28 50

Office de Tourisme Mont Saint-Michel-Normandie 
www.ot-montsaintmichel.com

Bureau de Mortain-Bocage 
02 33 59 19 74 
tourisme.mortainbocage@msm-normandie.fr

Bureau de Saint-Hilaire-du-Harcouët 
02 33 79 38 88  
tourisme.sthilaireduharcouet@msm-normandie.fr

Point Information Touristique Isigny-le-Buat 
02 33 48 16 33 
pit@isignylebuat.fr

Bureau de Ducey-Les Chéris 
02 33 60 21 53 
tourisme.ducey@msm-normandie.fr

Bureau de Pontorson 
02 33 60 20 65 
tourisme.pontorson@msm-normandie.fr

Bureau du Mont-Saint-Michel 
02 33 60 14 30 
tourisme.lemontsaintmichel@msm-normandie.fr

Carentan
Au cœur des marais, découvrez Carentan, 
et son centre médiéval. Flânez et profitez 
du patrimoine remarquable : église, 
lavoir, ancien couvent… Depuis son port 
de plaisance, accédez à une boucle de 
promenade de 3 km autour du canal. 

At the heart of the marshland, discover Carentan 
and its medieval centre. Admire the remarkable 
heritage as you amble around the town: church, 
wash house, former convent... A 3 km-long walking 
trail circling the canal leaves from the marina. 

Utah Beach 
Le 6 juin 1944, 836 000 hommes des 
troupes américaines débarquent sur 
cette plage. Aujourd’hui de nombreux 
monuments rappellent ces heures 
historiques. Le Musée du Débarquement 
retrace cet exploit militaire

On 6 June 1944, 836 000 American troops 
landed on this beach. Today, numerous 
monuments commemorate these historic 
hours. The D-Day Museum retraces 
the events of this military exploit.

Le Mont Saint-Michel   
Une silhouette 
majestueuse domine une 
baie à l’extraordinaire 
biodiversité : le Mont 
Saint-Michel. Ce 
lieu de pèlerinage 
millénaire abrite en 
son sein la Merveille !

An unmistakable silhouette 
overlooks a bay boasting an 
extraordinary biodiversity: 
the Mont Saint-Michel. 
Contained within the walls 
of this thousand-year-
old pilgrimage site is an 
abbey with its majestic 
Merveille cloister!
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Hello Cyclo 
 
Accueil Vélo



Parc Naturel Régional 
des Marais du Cotentin 

et du Bessin

Sainte-Marie
du-Mont

Sainte-Mère
Église
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GOLD
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UTAH
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Arromanches-les-Bains

Sourdeval

Le Mont-Saint-Michel
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41 km

I
ÉTAPE
STAGE 43 km

1
ÉTAPE
STAGE

52 km

3
ÉTAPE
STAGE

50 km

4
ÉTAPE
STAGE

44 km

2
ÉTAPE
STAGE

67 km

II
ÉTAPE
STAGE

Saint-Fromond

Tessy-sur-Vire

Saint-Lô

Bayeux

Caen

Carentan

G OLD BEACH

JUNO BEACH

SWORD BEACH

UTAH BEACH

OMAHA BEACH

 La Véloscenie

La Vélomaritime

La Vélomaritime

La Vélomaritime

N

10 Km

Voie verte

Route partagée

Autres véloroutes

Green ways

Shared route

Opérationnel printemps 2023

Opening spring 2023

Other cycling trail

PROLOGUE
OMAHA

Viaduc de la Souleuvre

Vire

Saint-Hilaire
du-Harcouët 

Villers-Bocage

Tilly-sur-Seulles

Au départ de Bayeux ou 
Carentan,  la VéloWestNormandy  
propose une escapade à vélo 
facilement accessible en train 
depuis Paris ou Rennes.

En 190 ou 210 km, selon le point de départ 
choisi, elle offre un véritable condensé 
de Normandie. Les 3 prologues vers 
les plages historiques de Utah, Omaha 
ou Gold offrent en prime la possibilité 
de découvrir d’un coup de pédale  les 
plages du Débarquement avant de 
rallier le non moins emblématique Mont 
Saint-Michel. Entre voies vertes et 
petites routes de campagne l’itinéraire 
est accessible à tous. Il entraîne les 
cyclistes à travers  les paysages typiques 
de la Normandie, jusqu’à l’arrivée 
spectaculaire au Mont. Avec son concept 
train + vélo, la VéloWestNormandy 
permet une échappée pratique et 
écolo qui ne manquera pas de séduire 
les amateurs de slow tourisme. 

S’ORGANISER / GET ORGANIZED

Leaving from Bayeux 
or Carentan, the 
VéloWestNormandy offers an 
easy access by train from Paris 
or Rennes for a cycling break.

In just 190 or 210 km, depending 
on your departure point, it will 
give you a real taste of Normandy. 
3 introductions to the historical 
sites of Utah, Omaha or Gold 
Beach at just a few miles away 
from Bayeux or Carentan also 
give the opportunity to discover 
the landing beaches before 
making your way to the equally 
emblematic Mont Saint-Michel. 
Keeping to cycle paths and 
quiet country roads, the route is 
accessible to everyone. It takes 
cyclists through typical Normandy 
landscapes culminating with a 
spectacular arrival at the Mont 
Saint-Michel. With its train & bike 
concept, the VéloWestNormandy 
is a practical and ecological 
getaway sure to appeal to 
all fans of slow tourism. 

Pour organiser au mieux vos vacances à vélo sur la VéloWestNormandy 
la fiche produit propose un séjour en 4 étapes, et répertorie les 
prestataires garantissant un accueil de qualité sur la totalité de 
l’itinéraire. La fiche produit est disponible dans vos offices de tourisme 
ou en téléchargement sur le site  velowestnormandy.com   

To help you plan your cycling holiday along the VéloWestNormandy, the 
roadbook breaks the trip down into 4 stages and lists all the accommodation 
and other service providers to guarantee high quality facilities along 
the way. The roadbook is available in your tourist offices or can be 
downloaded on the website www.velowestnormandy.com  

Pour l’orientation, le balisage garantit un parcours 
sans encombre et pour encore plus de sérénité 7 cartes 
détaillées sont disponibles ainsi que la trace GPX 
complète de l’itinéraire sur  velowestnormandy.com  

Clear signs guarantee a smooth route and for more serenity 
7 detailed maps are also available along with the full GPX 
route of the itinerary on www.velowestnormandy.com

SUR L’ITINÉRAIRE  
SUIVEZ LE BALISAGE 
ON YOUR WAY 
FOLLOW THE SIGNS 

Balisage 
Follow the signs


